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ר1 וַיְדַבֵּ֧
и–говорил
H1696

יְהוָה֛
ЙХВХ
H3068

אֶל־
к–
H0413

ה מֹשֶׁ֖
Моше
H4872

ת רְבֹ֣ בְּעַֽ
в–равнинах
H6160

מוֹאָב֑
Моава
H4124

עַל־
у–

ן יַרְדֵּ֥
Иордана
H3383

יְרֵח֖וֹ
Иерихона
H3405

ר׃ לֵאמֹֽ
говоря
H0559

И сказал Господь Моисею на равнинах Моавитских у Иордана против Иерихона, говоря:

2֮ צַו
повели
H6680

אֶת־
(объект)
H0853

בְּנֵי֣
сынов

֒ יִשְׂרָאֵל
Израиля
H3478

וְנָתְנ֣וּ
и–дадут
H5414

לַלְוִיִּ֗ם
левитам
H3881

נַּחֲלַת֛ מִֽ
от–наследия
H5159

ם אֲחֻזָּתָ֖
владения–их
H0272

ים עָרִ֣
города

בֶת לָשָׁ֑
для–жительства
H3427

שׁ וּמִגְרָ֗
и–пастбища
H4054

עָרִים֙ לֶֽ
для–городов

ם תֵיהֶ֔ סְבִיבֹ֣
вокруг–них
H5439

תִּתְּנ֖וּ
дадите
H5414

ם׃ לַלְוִיִּֽ
левитам
H3881

повели сынам Израилевым, чтоб они из уделов владения своего дали левитам города для жительства, и 
поля при городах со всех сторон дайте левитам:

וְהָי֧ו3ּ
и–будут
H1961

ים עָרִ֛ הֶֽ
города

לָהֶ֖ם
им

בֶת לָשָׁ֑
для–жительства
H3427

ם וּמִגְרְשֵׁיהֶ֗
и–пастбища–их
H4054

יִהְי֤וּ
будут
H1961

לִבְהֶמְתָּם֙
для–скота–их
H0929

ם וְלִרְכֻשָׁ֔
и–для–имущества–их
H7399

ל וּלְכֹ֖
и–для–всех
H3605

ם׃ חַיָּתָֽ
животных–их

города будут им для жительства, а поля будут для скота их и для имения их и для всех житейских 
потребностей их;

4֙ וּמִגְרְשֵׁי
и–пастбища
H4054

ים עָרִ֔ הֶֽ
городов

ר אֲשֶׁ֥
которые

תִּתְּנ֖וּ
дадите
H5414

לַלְוִיִּ֑ם
левитам
H3881

יר מִקִּ֤
от–стены
H7023

הָעִיר֙
города

וָח֔וּצָה
и–наружу
H2351

לֶף אֶ֥
тысяча
H0505

ה אַמָּ֖
локтей

יב׃ סָבִֽ
вокруг
H5439

поля при городах, которые вы должны дать левитам, от стены города должны простираться на [две] тысячи 
локтей, во все стороны;

ם5 וּמַדֹּתֶ֞
и–измерьте
H4058

מִח֣וּץ
снаружи
H2351

יר לָעִ֗
города

אֶת־
(объект)
H0853

פְּאַת־
сторону–
H6285

דְמָה קֵ֣
востока

יִם אַלְפַּ֪
две–тысячи
H0505

אַמָּ֟ה בָּֽ
в–локтях

וְאֶת־
и–(объект)
H0853

פְּאַת־
сторону–
H6285

נֶגֶב֩
юга
H5045

יִם אַלְפַּ֨
две–тысячи
H0505

ה בָּאַמָּ֜
в–локтях

וְאֶת־
и–(объект)
H0853

פְּאַת־
сторону–
H6285

׀יָם֣ 
моря
H3220

יִם אַלְפַּ֣
две–тысячи
H0505

ה אַמָּ֗ בָּֽ
в–локтях

ת וְאֵ֨
и–(объект)
H0853

פְּאַ֥ת
сторону
H6285

צָפ֛וֹן
севера
H6828

יִם אַלְפַּ֥
две–тысячи
H0505

ה בָּאַמָּ֖
в–локтях

וְהָעִי֣ר
и–город

וֶךְ בַּתָּ֑
в–середине
H8432

זֶה֚
это
H2088

יִהְיֶה֣
будет
H1961

ם לָהֶ֔
им

י מִגְרְשֵׁ֖
пастбищами
H4054

ים׃ הֶעָרִֽ
городов
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и отмерьте за городом к восточной стороне две тысячи локтей, и к южной стороне две тысячи локтей, и к 
западу две тысячи локтей, и к северной стороне две тысячи локтей, а посредине город: таковы будут у них 
поля при городах.

וְאֵת6֣
и–(объект)
H0853

ים עָרִ֗ הֶֽ
города

ר אֲשֶׁ֤
которые

֙ תִּתְּנוּ
дадите
H5414

לַלְוִיִּ֔ם
левитам
H3881

אֵת֚
(объект)
H0853

שֵׁשׁ־
шесть–
H8337

עָרֵ֣י
городов

ט הַמִּקְלָ֔
убежища
H4733

ר אֲשֶׁ֣
которые

תִּתְּנ֔וּ
дадите
H5414

לָנֻס֥
для–бегства
H5127

מָּה שָׁ֖
туда
H8033

הָרֹצֵחַ֑
убийце
H7523

וַעֲלֵיהֶם֣
и–сверх–них

תִּתְּנ֔וּ
дадите
H5414

ים אַרְבָּעִ֥
сорок
H0705

יִם וּשְׁתַּ֖
и–два
H8147

יר׃ עִֽ
города

Из городов, которые вы дадите левитам, [будут] шесть городов для убежища, в которые вы позволите 
убегать убийце; и сверх их дайте сорок два города:

כָּל־7
все–
H3605

ים הֶעָרִ֗
города

ר אֲשֶׁ֤
которые

֙ תִּתְּנוּ
дадите
H5414

לַלְוִיִּ֔ם
левитам
H3881

ים אַרְבָּעִ֥
сорок
H0705

וּשְׁמֹנֶה֖
и–восемь
H8083

עִי֑ר
городов

ן אֶתְהֶ֖
их
H0853

וְאֶת־
и–(объект)
H0853

ן׃ מִגְרְשֵׁיהֶֽ
пастбища–их
H4054

всех городов, которые вы должны дать левитам, будет сорок восемь городов, с полями при них.

ים8 עָרִ֗ וְהֶֽ
и–города

ר אֲשֶׁ֤
которые

֙ תִּתְּנוּ
дадите
H5414

מֵאֲחֻזַּ֣ת
от–владения
H0272

בְּנֵי־
сынов–

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля
H3478

מֵאֵ֤ת
от–(объект)
H0854

הָרַב֙
многочисленного

תַּרְבּ֔וּ
умножите

וּמֵאֵ֥ת
и–от–(объект)
H0853

הַמְעַ֖ט
малочисленного
H4592

תַּמְעִי֑טוּ
уменьшите
H4591

ישׁ אִ֗
каждый
H0376

י כְּפִ֤
по–
H6310

נַחֲלָתוֹ֙
наследию–его
H5159

ר אֲשֶׁ֣
которое

לוּ יִנְחָ֔
наследуют
H5157

ן יִתֵּ֥
даст
H5414

יו מֵעָרָ֖
от–городов–своих

ם׃ לַלְוִיִּֽ
левитам
H3881

פ
(абзац)

И когда будете давать города из владения сынов Израилевых, тогда из большего дайте более, из меньшего 
менее; каждое колено, смотря по уделу, какой получит, должно дать из городов своих левитам.

ר9 וַיְדַבֵּ֥
и–говорил
H1696

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

אֶל־
к–
H0413

ה מֹשֶׁ֥
Моше
H4872

ר׃ לֵּאמֹֽ
говоря
H0559

И сказал Господь Моисею, говоря:

דַּבֵּר10֙
говори
H1696

אֶל־
к–
H0413

בְּנֵי֣
сынам

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля
H3478

וְאָמַרְתָּ֖
и–скажи
H0559

אֲלֵהֶם֑
им
H0413

י כִּ֥
когда

ם אַתֶּ֛
вы

ים עֹבְרִ֥
переходите

אֶת־
(объект)
H0853

ן הַיַּרְדֵּ֖
Иордан
H3383

רְצָה אַ֥
в–землю
H0776

כְּנָֽעַן׃
Ханаана

объяви сынам Израилевым и скажи им: когда вы перейдете чрез Иордан в землю Ханаанскую,

וְהִקְרִיתֶ֤ם11
и–назначьте

לָכֶם֙
себе

ים עָרִ֔
города

י עָרֵ֥
города

מִקְלָ֖ט
убежища
H4733

תִּהְיֶי֣נָה
будут
H1961

לָכֶם֑
вам

וְנָס֥
и–убежит
H5127

שָׁמָּ֙ה֙
туда
H8033

חַ רֹצֵ֔
убийца
H7523

מַכֵּה־
поразивший–
H5221

נֶפֶ֖שׁ
душу
H5315

בִּשְׁגָגָֽה׃
по–ошибке
H7684
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выберите себе города, которые были бы у вас городами для убежища, куда мог бы убежать убийца, 
убивший человека неумышленно;

וְהָי֨ו12ּ
и–будут
H1961

לָכֶם֧
вам

ים הֶעָרִ֛
города

לְמִקְלָ֖ט
для–убежища
H4733

מִגֹּאֵל֑
от–мстителя

א ֹ֤ וְל
и–не
H3808

יָמוּת֙
умрёт
H4191

חַ הָרֹצֵ֔
убийца
H7523

עַד־
до–
H5704

עָמְד֛וֹ
стояния–его
H5975

לִפְנֵי֥
перед
H6440

ה הָעֵדָ֖
обществом
H5712

ט׃ לַמִּשְׁפָּֽ
для–суда
H4941

и будут у вас города сии убежищем от мстителя [за кровь], чтобы не был умерщвлен убивший, прежде 
нежели он предстанет пред общество на суд.

ים13 וְהֶעָרִ֖
и–города

ר אֲשֶׁ֣
которые

נוּ תִּתֵּ֑
дадите
H5414

שֵׁשׁ־
шесть–
H8337

י עָרֵ֥
городов

מִקְלָ֖ט
убежища
H4733

תִּהְיֶי֥נָה
будут
H1961

ם׃ לָכֶֽ
вам

Городов же, которые должны вы дать, городов для убежища, должно быть у вас шесть:

׀אֵת֣ 14
(объект)
H0853

שְׁלֹ֣שׁ
три
H7969

ים הֶעָרִ֗
города

֙ תִּתְּנוּ
дадите
H5414

מֵעֵבֶ֣ר
от–стороны
H5676

ן לַיַּרְדֵּ֔
Иордана
H3383

וְאֵת֙
и–(объект)
H0853

שְׁלֹ֣שׁ
три
H7969

ים עָרִ֔ הֶֽ
города

תִּתְּנ֖וּ
дадите
H5414

בְּאֶרֶ֣ץ
в–земле
H0776

כְּנָעַ֑ן
Ханаана

י עָרֵ֥
города

מִקְלָ֖ט
убежища
H4733

תִּהְיֶֽינָה׃
будут
H1961

три города дайте по эту сторону Иордана и три города дайте в земле Ханаанской; городами убежища 
должны быть они;

לִבְנֵי15֣
для–сынов

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля
H3478

וְלַגֵּ֤ר
и–для–пришельца
H1616

וְלַתּוֹשָׁב֙
и–для–поселенца

ם בְּתוֹכָ֔
среди–них
H8432

תִּהְיֶי֛נָה
будут
H1961

שֵׁשׁ־
шесть–
H8337

ים הֶעָרִ֥
городов

לֶּה הָאֵ֖
этих
H0428

לְמִקְלָט֑
для–убежища
H4733

לָנ֣וּס
для–бегства
H5127

מָּה שָׁ֔
туда
H8033

כָּל־
всякого–
H3605

מַכֵּה־
поразившего–
H5221

נֶפֶ֖שׁ
душу
H5315

בִּשְׁגָגָֽה׃
по–ошибке
H7684

для сынов Израилевых и для пришельца и для поселенца между вами будут сии шесть городов убежищем, 
чтобы убегать туда всякому, убившему человека неумышленно.

וְאִם־16
и–если–

י בִּכְלִ֨
орудием
H3627

׀בַרְזֶל֧ 
железным
H1270

הוּ הִכָּ֛
поразил–его
H5221

ת וַיָּמֹ֖
и–умер
H4191

רֹצֵחַֽ֣
убийца
H7523

ה֑וּא
он
H1931

מ֥וֹת
смертью
H4191

יוּמַ֖ת
умрёт
H4191

חַ׃ הָרֹצֵֽ
убийца
H7523

Если кто ударит кого железным орудием так, что тот умрет, то он убийца: убийцу должно предать смерти;

ם17 וְאִ֡
и–если

בְּאֶבֶ֣ן
камнем
H0068

יָד֩
руки
H3027

אֲשֶׁר־
которым–

יָמ֨וּת
умирают
H4191

הּ בָּ֥
от–него

הוּ הִכָּ֛
поразил–его
H5221

ת וַיָּמֹ֖
и–умер
H4191

רֹצֵחַֽ֣
убийца
H7523

ה֑וּא
он
H1931

מ֥וֹת
смертью
H4191

יוּמַ֖ת
умрёт
H4191

חַ׃ הָרֹצֵֽ
убийца
H7523

и если кто ударит кого из руки камнем, от которого можно умереть, так что тот умрет, то он убийца: убийцу 
должно предать смерти;
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א֡ו18ֹ
или

בִּכְלִ֣י
орудием
H3627

ץ־ עֵֽ
деревянным–
H6086

יָד֩
руки
H3027

אֲשֶׁר־
которым–

יָמ֨וּת
умирают
H4191

בּ֥וֹ
от–него

הוּ הִכָּ֛
поразил–его
H5221

ת וַיָּמֹ֖
и–умер
H4191

רֹצֵחַֽ֣
убийца
H7523

ה֑וּא
он
H1931

מ֥וֹת
смертью
H4191

יוּמַ֖ת
умрёт
H4191

חַ׃ הָרֹצֵֽ
убийца
H7523

или если деревянным орудием, от которого можно умереть, ударит из руки так, что тот умрет, то он убийца: 
убийцу должно предать смерти;

גֹּאֵל19֣
мститель

ם הַדָּ֔
крови
H1818

ה֥וּא
он
H1931

ית יָמִ֖
умертвит
H4191

אֶת־
(объект)
H0853

הָרֹצֵחַ֑
убийцу
H7523

בְּפִגְעוֹ־
при–встрече–его–
H6293

ב֖וֹ
с–ним

ה֥וּא
он
H1931

נּוּ׃ יְמִיתֶֽ
умертвит–его
H4191

мститель за кровь сам может умертвить убийцу: лишь только встретит его, сам может умертвить его;

וְאִם־20
и–если–

בְּשִׂנְאָ֖ה
в–ненависти
H8135

יֶהְדָּפֶנּ֑וּ
толкнул–его
H1920

אֽוֹ־
или–

יךְ הִשְׁלִ֥
бросил
H7993

עָלָי֛ו
на–него

בִּצְדִיָּ֖ה
в–засаде
H6660

ת׃ וַיָּמֹֽ
и–умер
H4191

если кто толкнет кого по ненависти, или с умыслом бросит на него что-нибудь так, что тот умрет,

א֣ו21ֹ
или

ה בְאֵיבָ֞
во–вражде
H0342

הוּ הִכָּ֤
поразил–его
H5221

בְיָדוֹ֙
рукой–своей
H3027

ת וַיָּמֹ֔
и–умер
H4191

מֽוֹת־
смертью–
H4191

יוּמַ֥ת
умрёт
H4191

ה הַמַּכֶּ֖
поразивший
H5221

רֹצֵחַֽ֣
убийца
H7523

ה֑וּא
он
H1931

גֹּאֵל֣
мститель

ם הַדָּ֗
крови
H1818

ית יָמִ֛
умертвит
H4191

אֶת־
(объект)
H0853

חַ הָרֹצֵ֖
убийцу
H7523

בְּפִגְעוֹ־
при–встрече–его–
H6293

בֽוֹ׃
с–ним

или по вражде ударит его рукою так, что тот умрет, то ударившего должно предать смерти: он убийца; 
мститель за кровь может умертвить убийцу, лишь только встретит его.

וְאִם־22
и–если–

תַע בְּפֶ֥
внезапно
H6621

בְּלאֹ־
без–
H3808

אֵיבָ֖ה
вражды
H0342

הֲדָפ֑וֹ
толкнул–его
H1920

אוֹ־
или–

יךְ הִשְׁלִ֥
бросил
H7993

עָלָי֛ו
на–него

כָּל־
любой–
H3605

י כְּלִ֖
предмет
H3627

א ֹ֥ בְּל
без
H3808

ה׃ צְדִיָּֽ
засады
H6660

Если же он толкнет его нечаянно, без вражды, или бросит на него что-нибудь без умысла,

א֣ו23ֹ
или

בְכָל־
любым–
H3605

בֶן אֶ֜
камнем
H0068

אֲשֶׁר־
которым–

יָמ֥וּת
умирают
H4191

בָּהּ֙
от–него

א ֹ֣ בְּל
не
H3808

רְא֔וֹת
видя
H7200

ל וַיַּפֵּ֥
и–уронил
H5307

עָלָ֖יו
на–него

ת וַיָּמֹ֑
и–умер
H4191

וְהוּא֙
а–он
H1931

לאֹ־
не–
H3808

אוֹיֵב֣
враг
H0341

ל֔וֹ
ему

א ֹ֥ וְל
и–не
H3808

שׁ מְבַקֵּ֖
ищущий
H1245

רָעָתֽוֹ׃
зла–его

или какой-нибудь камень, от которого можно умереть, не видя уронит на него так, что тот умрет, но он не 
был врагом его и не желал ему зла,
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24֙ ׁפְטוּ וְשָֽ
и–рассудит
H8199

ה עֵדָ֔ הָֽ
общество
H5712

בֵּ֚ין
между
H0996

ה הַמַּכֶּ֔
поразившим
H5221

ין וּבֵ֖
и–между
H0996

גֹּאֵל֣
мстителем

ם הַדָּ֑
крови
H1818

עַ֥ל
по

ים הַמִּשְׁפָּטִ֖
законам
H4941

לֶּה׃ הָאֵֽ
этим
H0428

то общество должно рассудить между убийцею и мстителем за кровь по сим постановлениям;

ילו25ּ וְהִצִּ֨
и–избавит
H5337

ה הָעֵדָ֜
общество
H5712

אֶת־
(объект)
H0853

חַ הָרֹצֵ֗
убийцу
H7523

֮ מִיַּד
из–руки
H3027

גֹּאֵל֣
мстителя

הַדָּם֒
крови
H1818

יבוּ וְהֵשִׁ֤
и–возвратит
H7725

אֹתוֹ֙
его
H0853

ה עֵדָ֔ הָֽ
общество
H5712

אֶל־
в–
H0413

יר עִ֥
город

מִקְלָט֖וֹ
убежища–его
H4733

אֲשֶׁר־
куда–

נָס֣
убежал
H5127

מָּה שָׁ֑
туда
H8033

וְיָשַׁ֣ב
и–будет–жить
H3427

הּ בָּ֗
в–нём

עַד־
до–
H5704

מוֹת֙
смерти
H4194

הַכֹּהֵן֣
священника
H3548

ל הַגָּדֹ֔
великого

אֲשֶׁר־
которого–

ח מָשַׁ֥
помазали
H4886

אֹת֖וֹ
его
H0853

מֶן בְּשֶׁ֥
маслом
H8081

דֶשׁ׃ הַקֹּֽ
святым
H6944

и должно общество спасти убийцу от руки мстителя за кровь, и должно возвратить его общество в город 
убежища его, куда он убежал, чтоб он жил там до смерти великого священника, который помазан 
священным елеем;

וְאִם־26
и–если–

א ֹ֥ יָצ
выйдя
H3318

א יֵצֵ֖
выйдет
H3318

הָרֹצֵחַ֑
убийца
H7523

אֶת־
(объект)
H0853

֙ גְּבוּל
границу
H1366

עִי֣ר
города

מִקְלָט֔וֹ
убежища–его
H4733

ר אֲשֶׁ֥
куда

יָנ֖וּס
убежал
H5127

ׁמָּה׃ שָֽ
туда
H8033

если же убийца выйдет за предел города убежища, в который он убежал,

וּמָצָ֤א27
и–найдёт
H4672

אֹתוֹ֙
его
H0853

גֹּאֵל֣
мститель

ם הַדָּ֔
крови
H1818

מִח֕וּץ
снаружи
H2351

לִגְב֖וּל
от–границы
H1366

עִי֣ר
города

מִקְלָט֑וֹ
убежища–его
H4733

ח וְרָצַ֞
и–убьёт
H7523

גֹּאֵ֤ל
мститель

הַדָּם֙
крови
H1818

אֶת־
(объект)
H0853

חַ הָרֹ֣צֵ֔
убийцу
H7523

ין אֵ֥
нет
H0369

ל֖וֹ
ему

ם׃ דָּֽ
крови
H1818

и найдет его мститель за кровь вне пределов города убежища его, и убьет убийцу сего мститель за кровь, 
то не будет на нем вины кровопролития,

י28 כִּ֣
потому–что

בְעִ֤יר
в–городе

מִקְלָטוֹ֙
убежища–его
H4733

ב יֵשֵׁ֔
будет–жить
H3427

עַד־
до–
H5704

מ֖וֹת
смерти
H4194

הַכֹּהֵן֣
священника
H3548

ל הַגָּדֹ֑
великого

י וְאַחֲרֵ֥
и–после

מוֹת֙
смерти
H4194

הַכֹּהֵן֣
священника
H3548

ל הַגָּדֹ֔
великого

יָשׁוּב֙
возвратится
H7725

חַ הָרֹצֵ֔
убийца
H7523

אֶל־
в–
H0413

רֶץ אֶ֖
землю
H0776

אֲחֻזָּתֽוֹ׃
владения–его
H0272

ибо тот должен был жить в городе убежища своего до смерти великого священника, а по смерти великого 
священника должен был возвратиться убийца в землю владения своего.
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וְהָי֨ו29ּ
и–будут
H1961

אֵ֧לֶּה
эти
H0428

לָכֶם֛
вам

ת לְחֻקַּ֥
для–устава
H2708

ט מִשְׁפָּ֖
суда
H4941

לְדֹרֹתֵיכֶם֑
в–поколениях–ваших
H1755

ל בְּכֹ֖
во–всех
H3605

ם׃ מוֹשְׁבֹתֵיכֶֽ
местах–жительства–ваших
H4186

Да будет это у вас постановлением законным в роды ваши, во всех жилищах ваших.

כָּל־30
всякий–
H3605

כֵּה־ מַ֨
поразивший–
H5221

פֶשׁ נֶ֔
душу
H5315

י לְפִ֣
по
H6310

ים עֵדִ֔
свидетелям
H5707

יִרְצַ֖ח
убьют
H7523

אֶת־
(объект)
H0853

הָרֹצֵחַ֑
убийцу
H7523

וְעֵד֣
и–свидетель
H5707

ד אֶחָ֔
один
H0259

לאֹ־
не–
H3808

יַעֲנֶה֥
будет–свидетельствовать

בְנֶפֶ֖שׁ
о–душе
H5315

לָמֽוּת׃
для–смерти
H4191

Если кто убьет человека, то убийцу должно убить по словам свидетелей; но одного свидетеля 
недостаточно, чтобы осудить на смерть.

א־31 ֹֽ וְל
и–не–
H3808

תִקְח֥וּ
возьмёте
H3947

פֶר֙ כֹ֨
выкупа

לְנֶפֶ֣שׁ
за–душу
H5315

חַ רֹצֵ֔
убийцы
H7523

אֲשֶׁר־
который–

ה֥וּא
он
H1931

ע רָשָׁ֖
виновен
H7563

לָמ֑וּת
для–смерти
H4191

כִּי־
потому–что–

מ֖וֹת
смертью
H4191

ת׃ יוּמָֽ
умрёт
H4191

И не берите выкупа за душу убийцы, который повинен смерти, но его должно предать смерти;

וְלאֹ־32
и–не–
H3808

תִקְח֣וּ
возьмёте
H3947

פֶר כֹ֔
выкупа

לָנ֖וּס
для–бегства
H5127

אֶל־
в–
H0413

עִי֣ר
город

מִקְלָט֑וֹ
убежища–его
H4733

לָשׁוּב֙
чтобы–возвратиться
H7725

בֶת לָשֶׁ֣
чтобы–жить
H3427

רֶץ בָּאָ֔
в–земле
H0776

עַד־
до–
H5704

מ֖וֹת
смерти
H4194

ן׃ הַכֹּהֵֽ
священника
H3548

и не берите выкупа за убежавшего в город убежища, чтоб ему позволить жить в земле своей прежде 
смерти [великого] священника.

א־33 ֹֽ וְל
и–не–
H3808

תַחֲנִי֣פוּ
оскверняйте
H2610

אֶת־
(объект)
H0853

רֶץ הָאָ֗
землю
H0776

ר אֲשֶׁ֤
в–которой

אַתֶּם֙
вы

הּ בָּ֔
в–ней

י כִּ֣
потому–что

ם הַדָּ֔
кровь
H1818

ה֥וּא
она
H1931

יַחֲנִ֖יף
оскверняет
H2610

אֶת־
(объект)
H0853

הָאָרֶ֑ץ
землю
H0776

וְלָאָרֶ֣ץ
и–для–земли
H0776

א־ ֹֽ ל
не–
H3808

ר יְכֻפַּ֗
очистится

לַדָּם֙
кровь
H1818

ר אֲשֶׁ֣
которая

שֻׁפַּךְ־
пролита–
H8210

הּ בָּ֔
в–ней

כִּי־
если–

ם אִ֖
не

ם בְּדַ֥
кровью
H1818

שֹׁפְכֽוֹ׃
проливающего–её
H8210

Не оскверняйте земли, на которой вы [будете жить]; ибо кровь оскверняет землю, и земля не иначе 
очищается от пролитой на ней крови, как кровью пролившего ее.
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א34 ֹ֧ וְל
и–не
H3808

א תְטַמֵּ֣
оскверняй

אֶת־
(объект)
H0853

רֶץ הָאָ֗
землю
H0776

ר אֲשֶׁ֤
в–которой

אַתֶּם֙
вы

יֹשְׁבִ֣ים
живёте
H3427

הּ בָּ֔
в–ней

ר אֲשֶׁ֥
в–которой

אֲנִ֖י
Я
H0589

שֹׁכֵן֣
обитаю
H7931

בְּתוֹכָהּ֑
в–среде–неё
H8432

כִּ֚י
потому–что

אֲנִי֣
Я
H0589

יְהוָ֔ה
ЙХВХ
H3068

ן שֹׁכֵ֕
обитающий
H7931

בְּת֖וֹךְ
в–среде
H8432

בְּנֵי֥
сынов

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Израиля
H3478

פ
(абзац)

Не должно осквернять землю, на которой вы живете, среди которой обитаю Я; ибо Я Господь обитаю среди 
сынов Израилевых.
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